C U R R I C U L U M   V I T A E

PERSONAL DATA

Name: MAZZONE  DARIO    

Place of birth:  ROME  

Date of birth:  June 5th, 1960     

Nationality:  Italian    

Address:  Via Molveno, 21 - 00135 ROME     

Telephone:  (+39)06.35509426

Cell.: (+39)338.2118366

Fax:  (+39)06.35509426
E-mail: dario.mazzone60@gmail.com
 geminid@libero.it
EDUCATION

Rome 1986: Degree in Languages and Foreign Literatures - University of Rome "La Sapienza” (languages studied:  English 4 years – French 3 years).  Thesis disputed:  "Oscar Wilde’s Mythopoietic  Art  in ‘The Portrait of Mr.  W.H.’” (110/110 "summa cum laude").

 WORK HISTORY

· 2009/2014
· Cooperation with the Training Department of the Regional Authority of Campania for the writing, revision, and proofreading of different training projects;
· Teacher in creative writing and foreign languages training projects organized by the Regional Authority of Campania;
· Organization of an F.A.O. Conference in Rome (e-mail and telephone contacts with the personalities invited, database, etc.);
· Reviewer for the “Pontificia Università Antonianum” in Rome (editing of texts written by professors and experts for the University Journal – main topics: theology, religion);
- 2001/2008
· Extensive Translation from English and French into Italian for a Luxembourg Agency (translation of European Parliament documentation);
· Reviewer for the “Pontificia Università Antonianum” in Rome (theology, religion);
· Research, review and translation work for the Agency “Come Alive Communications, Inc.” (US) (religion);

· Translation and review from English into Italian for the Agency “Glyph Language Services” (US);
· Translator for the NGO "CISP" (Rome): translation and adaptation of texts (international EU bids and projects) on environmental and development issues from Italian into English and French;
- 2001/2006

· Translation from French into Italian for the Agencies “Trad’est” and “Europe Traductions” (FR);
· Translation from English into Italian for the Agency “Translated” (IT);
· Collaboration with CIDIS Onlus (Perugia, IT); translation of EU projects from Italian into English;
· Translation from Italian into French of two papers for a Psychiatry Congress in France;
· Reviewer for the “Pontificia Università Antonianum” in Rome (theology, religion);
· Translation from English into Italian of the book “Cultural Psychology” by Michael Cole for the Institute Carlo Amore (Rome);
· Collaboration with the publishers Tierre (Florence); translation of medical texts;
· Translator and reviewer for the video game and software localization company "Binari Sonori" (Milan);
· Translator for the agency "Studio Kosmos" (Reggio Emilia): automotive (Michelin), touristic guides (French into Italian), corporate materials, marketing;
· Translator for the NGO "CISP" (Rome): translation and adaptation of texts (international EU bids and projects) on environmental and development issues from Italian into English and French;
· Editorial work for the publishers "Edizioni dell'Altana" (Rome). Books edited, indexed and reviewed: “Il sogno del Petrarca nazionale” by Monica Berté, "Storia dell'Astronomia" by Giacomo Leopardi and Margherita Hack (proofreading, revision of the Italian text, indexes, research);
· Reviewer and translator for the "Software Localization" agency (Naples): translation and localization of Microsoft and corporate manuals;
· Translator for the NGO “Alisei - Nuova Frontiera” (Rome): translation and adaptation of texts and books on anthropology and related topics, international projects for developing countries presented to the EU;
- 2000/2001

· Collaboration with the agency "Software Localization": CAT with Trados Freelance Solution 3 (software, management, technical, etc.);
· Translator for the NGO “Alisei - Nuova Frontiera” in Rome (translation and adaptation       of texts and books on anthropology and related topics);
- 1999/2000

· Translation from English into Italian of the book “Who Are You? 101 Ways of Seeing Yourself” by Malcolm Godwin, for the publishers Mondadori Libri Illustrati (Milan);

· Cooperation with the company “SAF s.a.s” and the “Nuova Università del Cinema e della Televisione” (New University of Cinema and Television – translation of texts and web pages from Italian into English and French);

· Translation from French into Italian of the book “Vergile et le mystère de la quatrième eclogue” by J. Carcopino for the publishers Edizioni Dell’Altana (Rome).

- 1997/98

· Technical-editorial consultant for the scientific medical magazine “Infection News” (Rome): translation and editing of medical reports and books;

· Collaboration with the NGO “Ricerca e Cooperazione” (Rome): translation and adaptation of texts and books on anthropology and related topics;

- 1995/97

· Translator for the NGO “Ricerca e Cooperazione” (see above) and various organizations;
· Private lessons (English, French) to graduates and university students;

- 1990/1995

· Hired  as Personnel  Manager for the industrial company “ELCON S.r.L.” (Rome). Main activities: Human Resources  Management  and  Training  (trainer during several internal courses, including English  language); implementation of Personnel Procedures and Public Relations; translation of technical, commercial  and  legal  texts; implementation   of    export activities (including correspondence in English and French with foreign customers and translation of technical and commercial texts).

- 1988/1990

· Long-term  co-operation  with the publishers Adelphi (Milan). Books translated from English and French into Italian: "Utz" and  "What Am I Doing Here" by Bruce Chatwin, "Interviews" and "Smoke And Other Stories” by Djuna Barnes", “Lettre à mon juge” by Georges Simenon;

· Long-term  co-operation   with the  film distribution companies Penta Films  and Penta   Distribuzione (Rome). Translation and adaptation of film press-books from English and French into Italian and viceversa.

- 1986/1988

· Translation  of  scientific texts (abstracts, reports, trials) from  Italian into English  and viceversa for the Institute of Psychiatry of  the Università Cattolica del Sacro Cuore in Rome;

· Long-term  co-operation with the publishers  Gremese (Rome); books translated from English into Italian: "The Psychic Explorer"; "The Practical Astrologer"; "The Stamp Atlas"; "Tales From Shakespeare" by Charles Lamb and "The Theatre of Essence" by Jan Kott; 
· Long-term co-operation with the film distribution company “Medusa Distribuzione": translation of  film press-books from English and French into Italian and vice versa.

PROFESSIONAL COURSES

"Formazione intensiva per la funzione personale" (“Intensive training for Personnel Managers” - CEGOS, Milan, 1992).

HARDWARE

PC HP Pavillion AMD A4-3400 WITH Radeon HD Graphics, AMD 4,0GB RAM; Lexmark Z1300 Printer, Fastweb DSL System LAN Fastweb Connection (10 MB), Olympia Message Manager Plus OF626 Telefax.

SOFTWARE
Windows 7, Internet Explorer 9, Mozilla Firefox, Microsoft Office 2010, Winrar, Adobe Acrobat Reader 10, CD-Dictionaries, etc. 

RATES

Translation : EUR 0.07/0.12 per source word according to length and difficulty of project

Editing : EUR 0.05/0.09 psw or EUR 30 per hour
Proofreading : EUR 0.03/0.07 psw or EUR 25 per hour
